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UGOVOR O PRODAJI UDELA

/ SHARE PURCHASE AGREEMENT

izmedu/between
Miodrag Veljkovié
kao Prodavac 1/as Seller 1
i/and
Sanja Veljkovi¢

kao Prodavac 2/ as Seller 2

i/and
GETSWIFT, INC.

Kao Kupac /as Buyer




OVAJ UGOVOR O PRODAJI UDELA
("Ugovor") zakljuéen je dana 14. aprila
2022. godine, izmedu:

THIS SHARE PURCHASE
AGREEMENT ("Agreement") has been
made on 14 April 2022 by and between

glanovi  drustva  DRUSTVO  ZA
INZENJERING, PROIZVODNJU 1

PROMET ROBE I USLUGA U OBLASTI
TELEKOMUNIKACIJA LOGO DOO
BEOGRAD (ZVEZDARA) sa sedi$tem na
adresi Zivka Davidoviéa 64A, Beograd,
Srbija, registrovanog u Registru privrednih
subjekata koji vodi Agencija za privredne
registre Republike Srbije ("Registar
privrednih subjekata") pod matiénim

brojem [l (' Drustvo") su:

i)  Prodavac, ¢iji udeo predstavlja 60
% osnovnog kapitala Drustva;

1) i)  Miodraga Veljkovi¢a iz Beograda, 1) 1)  Miodrag Veljkovi¢, from Belgrade,
Republika Srbija, JIMBG Serbia, personal identification number
i sa prebivaliStem nd residing at [}
u 1 I I ('Sclicr
I ('Prodavac 1"); 1");

ii)  Sanje Veljkovi¢ iz Beograda, i)  Sanja Veljkovié, from Belgrade,
Republika Srbija, IMBG Serbia, personal identification number
IS iB/B sa prebivaliStem and residing at
u — 1 _IT] I . (Seller
I ('Prodavac2"); i 2"); and
Prodavac 1 i Prodavac 2 se u daljem tekstu Seller 1 and Seller 2 are collectively referred
zajedno oznadavaju kao Prodavei. to as Sellers.

2) GETSWIFT, INC,, privrednog drustva iz 2) GETSWIFT, INC., a company from the
Sjedinjenih Ameri€kih Drzava, sa seditem United States of America, with its registered
na adresi 800 N. State Street #402, seat at 800 N. State Street, #402, City of
Delawere, Dover, okrug Kent, Dover, Delaware, Kent County, registered
registrovanog pod matiénim  brojem under the corporate ID no.

I koga zastupa Joel Macdonald, u represented by Joel Macdonald in the capacity
svojstvu direktora ("Kupac"), of director ("Buyer"); and
Prodavac 1, Prodavac 2 i Kupac se u daljem Seller 1, Seller 2 and Buyer are individually
tekstu  pojedinacno  oznacavaju  kao referred to as "Party", and collectively as
"Strana", a zajedno kao "Strane". "Parties".
UVODNE NAPOMENE: RECITALS:

A. | Na dan potpisivanja i overe ovog Ugovora, A. | On the date of signing and notarization of this

Agreement, the shareholders of the company

DRUSTVO ZA INZENJERING,
PROIZVODNJU I PROMET ROBE 1
USLUGA U OBLASTI
TELEKOMUNIKACIJA LOGO  DOO

BEOGRAD (ZVEZDARA) with its seat at
Zivka Davidoviéa 64A, Belgrade, Serbia,
registered with the Commercial Registry

maintained by the Serbian Business
Registration Agency ("Commercial
Registry") under the corporate ID no.

I (' Company") are the following:
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ii)  Kupac 1, ¢iji udeo predstavlja 20 %
osnovnog kapitala Drustva; i

iii)  Kupac 2, ¢iji udeo predstavlja 20 %
osnovnog kapitala Drustva.

i)  Seller, who holds a quota
corresponding to 60 % of the
Company's registered capital;

ii) Buyer 1, who holds a quota
corresponding to 20 % of the
Company's registered capital; and

iii) Buyer 2, who holds a quota
corresponding to 20 % of the
Company's registered capital.

Osnovni kapital Drustva iznosi
85.110.491,58 RSD 1 sastoji se iz sledeéih
uloga ¢lanova Drustva:

(1) novCanog uloga Prodavca 1 u
iznosu od 17.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti uplacen 27. jula
2009. godine;

(ii) novéanog uloga Prodavea 1 u
iznosu od 25.525.293,88 RSD koji
je u potpunosti uplacen 27. jula
2009. godine;

(iif) nenovéanog uloga Prodavca 1 u
iznosu od 5.235,73 RSD koji je
unet 28. decembra 1994. godine;

(iv) nenovcanog uloga Prodavca 1 u
iznosu od 7.853,59 RSD koji je
unet 28. decembra 1994. godine;

(v) nov¢anog uloga Prodavea 2 u
iznosu od 17.016.862,59 RSD koji
Jje u potpunosti uplaéen 27. jula
2009. godine;

(vi)novcanog uloga Prodaveca 2 u
iznosu od 25.525.293,88 RSD koji
je u potpunosti uplacéen 27. jula
2009. godine;

(vii) nenovéanog uloga
Prodavea 2 u iznosu od 5.235,73
RSD koji je unet 28. decembra
1994. godine; i

(viii) nenovcanog uloga
Prodaveca 2 u iznosu od 7.853,59
RSD koji je unet 28. decembra
1994. godine.

The registered share capital of the Company
amounts to RSD 85,110,491.58 and it consists
of the following contributions:

(i) monetary contribution of the Seller 1
in the amount of RSD 17,016,862.59
that is fully paid in on 27 July 2009;
and

(ii) monetary contribution of the Seller 1
in the amount of RSD 25,525,293.88
that is fully paid-in on 27 July 2009;

(iii) non-monetary contribution of the
Seller 1 in the amount of RSD
5,235.73 that is entered on 28
December 1994;

(iv) non-monetary contribution of the
Seller 1 in the amount of RSD
7,853.59 that is entered on 28
December 1994;

(v) monetary contribution of the Seller 2
in the amount of RSD 17,016,862.59
that is fully paid in on 27 July 2009;

(vi) monetary contribution of the Seller 2
in the amount of RSD 25,525,293.88
that is fully paid-in on 27 July 2009;

(vii) non-monetary contribution of
the Seller 2 in the amount of RSD
5,235.73 that is entered on 28
December 1994; and

(viii) non-monetary contribution of
the Seller 2 in the amount of RSD
7,853.59 that is entered on 28
December 1994.

Na dan zakljucenja ovog Ugovora, Strane
su zaklju¢ile Ugovor o kupoprodaji udela
kojim je predvideno da Prodavac 1 i
Prodavac 2 od Kupca kupe u celosti njegov

On the day of execution of this Agreement the
Parties have also entered into a Share Purchase
Agreement by which it was envisaged that
Seller 1 and Seller 2 will acquire the entire
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postojeéi udeo u Drustvu koji predstavlja
60% registrovanog kapitala Drustva
("Ugovor I"), i stupanje na snagu Ovog
Ugovora je uslovljeno  izvrSenjem
kupoprodaje udela po osnovu tog Ugovora
i sprovodenjem registracije Prodavea 1
kao vlasnika udela koji predstavlja 50%
registrovanog kapitala Drustva i Prodavca 2
kao vlasnika udela koji predstavlija 50%
registrovanog kapitala Drustva.

share of the Buyer in the Compr:my_|
representing 60% of the Company's share
capital ("SPA I") and entering into force of
this Agreement is conditional upon execution
of the share transfer from SPA I and thus
registration of the Seller 1 as the owner of
share in the Company representing 50% of the
Company's registered capital and Seller 2 as
the owner of the remaining share in the
Company representing 50% of the Company's
registered capital.

D. | Imajuéi u vidu napred navedeno, nakon D. | Having in mind the abovementioned and after
sprovodenja transakcija iz odeljka C iznad, completing transactions from Section C
Prodavac 1 i Prodavac 2 su pristali da above, Seller 1 and Seller 2 have agreed to sell,
prodaju, a Kupac je pristao da kupi udeo and the Buyer has agreed to purchase a share
koji predstavlja 49% osnovnog kapitala corresponding to 49% of the Company's
Drustva, u skladu sa odredbama ovog registered share capital in accordance with the
Ugovora. provisions of this Agreement.

STRANE SU SE SAGLASILE KAKO THE PARTIES HAVE AGREED AS
SLEDI: FOLLOWS

1. PRENOS UDELA 1. TRANSFER OF SHARE

1.1. | Prodavac 1 prodaje i prenosi na Kupca, a 1.1. | The Seller 1 sells and transfers to the Buyer
Kupac kupuje i stie od Prodavea 1 udeo and the Buyer buys and acquires from the
koji predstavlja 24,5 % osnovnog kapitala Seller 1 a share corresponding to 24.5 % of the
Drustva, kome odgovara novéani ulog u Company's  registered  share  capital
osnovnom kapitalu Drustva u iznosu od corresponding to the monetary contribution to
20.845.656,67 RSD koji je u potpunosti the share capital of the Company in the
uplacen 27. jula 2009. godine i nenov&ani amount of RSD 20,845,656.67 that is fully
ulog u iznosu od 6.413,77 RSD koji je unet paid-in on 27 July 2009 and non-monetary
28. decembra 1994. godine, bez bilo kakvih contribution in the amount of RSD 6,413.77
tereta ("Udeo 1"). that is entered on 28 December 1994, free of

any encumbrances ("Share 1").
1.2. | Prodavac 2 prodaje i prenosi na Kupca, a 1.2. | The Seller 2 sells and transfers to the Buyer

Kupac kupuje i stiCe od Prodavca 2 udeo
koji predstavlja 24,5 % osnovnog kapitala
Drustva, kome odgovara nov¢ani ulog u
osnovnom kapitalu Drustva u iznosu od
20.845.656,67 RSD koji je u potpunosti
uplaéen 27. jula 2009. godine i nenov¢ani
ulog u iznosu od 6.413,77 RSD koji je unet
28. decembra 1994. godine, bez bilo kakvih
tereta ("Udeo 2").

and the Buyer buys and acquires from the

Seller 2 a share corresponding to 24.5 % of the
Company's  registered ~ share  capital
corresponding to the monetary contribution to
the share capital of the Company in the
amount of RSD 20,845,656.67 that is fully
paid-in on 27 July 2009 and non-monetary
contribution in the amount of RSD 6,413.77
that is entered on 28 December 1994, free o
any encumbrances ("Share 2").




13.77 |
ree of

1.3.

Nakon prenosa Udela 1 sa Prodavca 1 na
Kupca i prenosa Udela 2 sa Prodavea 2 na
Kupea, udeli u Drustvu biée kako sledi:

(i) Prodavac 1 ¢e biti vlasnik udela
koji predstavlja 25.5% osnovnog
kapitala Drustva. Ulog Prodavca 1
u osnovni kapital Drustva biée
kako sledi:

(a) novcani ulog u iznosu od
17.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti uplacen
27. jula 2009. godine;

(b) novéani ulog u iznosu od
4.679.637,21 RSD koji je
u potpunosti uplacen 27.
jula 2009. godine;

(c) nenov¢ani ulog u iznosu
od 5.235,73 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godine;

(d) nenov¢ani ulog u iznosu
od 1.439,82 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godine.

(i1) Prodavac 2 ¢e biti vlasnik udela
koji predstavlja 25.5% osnovnog
kapitala Drustva. Ulog Prodavca 2
u osnovni kapital DruStva bice
kako sledi:

(a) novéani ulog u iznosu od
17.016.862,59 RSD koji
je u potpunosti uplacen
27. jula 2009. godine;

(b) novéani ulog u iznosu od
4.679.637,21 RSD koji je
u potpunosti uplaéden 27.
jula 2009. godine;

(c) nenovc¢ani ulog u iznosu
od 5.235,73 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godine;

(d) nenovéani ulog u iznosu
od 1.439,82 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godine.

(iii) Kupac ¢e biti vlasnik udela koji
predstavlja 49 % osnovnog kapitala

135

After the transfer of the Share 1 from the Seller
to the Buyer 1 and the transfer of the Share 2
from the Seller to the Buyer 2, shares in the
Company's registered share capital will be as
follows:

(1) Seller 1 will be holding a quota
corresponding to 25.5% of the
Company's registered capital. Seller
I's contribution to the Company's
share capital will be as follows:

(a) monetary contribution in the
amount of RSD
17,016,862.59 that is fully
paid in on 27 July 2009; and

(b) monetary contribution in the
amount of RSD 4,679,637.21
that is fully paid-in on 27 July
2009;

(c) non-monetary contribution in
the amount of RSD 5,235.73
that is entered on 28
December 1994,

(d) non-monetary contribution in
the amount of RSD 1,439.82
that is entered on 28
December 1994,

(i1) Seller 2 will be holding a quota
corresponding to 25.5% of the
Company's registered capital. Seller
2's contribution to the Company's
share capital will be as follows:

(a) monetary contribution in the
amount of RSD
17,016,862.59 that is fully
paid in on 27 July 2009; and

(b) monetary contribution in the
amount of RSD 4,679,637.21
that is fully paid-in on 27 July
2009;

(c) non-monetary contribution in
the amount of RSD 5,235.73
that is entered on 28
December 1994;

(d) non-monetary contribution in
the amount of RSD 1,439.82
that is entered on 28
December 1994,
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Drustva. Ulog Kupca u osnovni
kapital Drustva bice kako sledi:

(a) nov¢ani ulog u iznosu od
20.845.656,67 RSD koji
je u potpunosti uplaéen
27. jula 2009. godine;

(b) novéani ulog u iznosu od
20.845.656,67 RSD koji
je u potpunosti uplacen
27. jula 2009. godine

(c) nenovéani ulog u iznosu
od 6.413,77 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godine;

(d) nenovéani ulog u iznosu
od 6.413,77 RSD koji je
unet 28. decembra 1994.
godine

(iii)Buyer will be holding a quota
corresponding to 49% of the
Company's registered capital. Buyer's
contribution to the Company's share
capital will be as follows:

(a) monetary contribution in the
amount of RSD
20,845,656.67 that is fully
paid-in on 27 July 2009;

(b) monetary contribution in the
amount of RSD
20,845,656.67 that is fully
paid-in on 27 July 2009;

(c) non-monetary contribution in
the amount of RSD 6,413.77
that is entered on 28
December 1994;

(d) non-monetary contribution in
the amount of RSD 6,413.77
that is entered on 28
December 1994.

2 KUPOPRODAJNA CENA 1 PRAVO 2. PURCHASE PRICE AND RIGHT OF
NA RASKID TERMINATION

2.1. | Kupoprodajna cena za Udeo 1 koja ¢e biti 2.1. | The price for the Share 1 that is to be paid to
isplacéena Prodaveu 1 od strane Kupca the Seller 1 by the Buyer amounts to EUR
iznosi 1.700.000,00 EUR. 1,700,000.00.

2.2. | Kupoprodajna cena za Udeo 2 koja ¢ée biti 2.2. | The price for the Share 2 that is to be paid to
isplacena Prodavcu 2 od strane Kupca the Seller 2 by the Buyer amounts to EUR
iznosi 1.700.000,00 EUR. 1,700,000.00.

2.3. | Kupoprodajnu cenu iz tataka 2.1. i 2.2. 2.3. | Buyer will pay the purchase price from the
("Kupoprodajna cena") Kupac ce isplatiti points 2.1 and 2.2. ("Purchase price") to the
Prodavcu 1 na raun Seller 1 on its bank account no.
kod . I - it [
Prodavcu 2 na radun ||| D — and to the Seller 2 on its
kod [ R bank account no.

wnh_—-_

24. |Rok =za isplatu Kupoprodajne cene 2.4. | Deadline for payment of the Purchase price is
Prodavcu 1 1 Prodavcu 2 je 31. decembar 31 December 2022.

2022. godine.
2.5. | Ukoliko Kupoprodajna cena ne bude 2.5 In case the Purchase price is not paid it

isplacena u potpunosti u navedenom roku,

stipulated deadline, this Agreement will bs
terminated with immediate effect.

@




ovaj Ugovor ¢e se smatrati raskinutim sa
trenutnim dejstvom.

2.6.

Kupac ¢e imati pravo da raskine ovaj
Ugovor u bilo kom trenutku do isteka roka
za isplatu Kupoprodajne cene, putem
dostave pisanog obavestenja Prodavcima sa
trenutnim dejstvom, bez bilo kakvih daljih
obaveza ili odgovornosti
Prodavcima.

prema

2.6.

The Buyer will have the right to terminate this
Agreement at any moment before the
expiration of deadline for payment of the
Purchase price stipulated in Article 2.4 above,
by delivering to the Sellers a written notice
with immediate effect and without any further
obligations or liabilities to the Sellers.

DODATNE OBAVEZE

FURTHER ASSURANCES

31

Strane su saglasne da ée Kupac moéi da
registruje prenos Udela 1 sa Prodavca 1 na
sebe i prenos Udela 2 sa Prodavca 2 na sebe
tek nakon §to banka Prodavca 1 i Prodavca
2 iz €lana 2.3 na odgovaraju¢i nadin potvrdi
da je doslo do isplate Kupoprodajne cene u
potpunosti od strane Kupca na raune
Prodavaca.

3.1

Parties agree that the Buyer will be able to
register transfer of Share 1 from the Seller 1 to
the Buyer and transfer of Share 2 from Seller
2 to the Buyer only after the Seller 1's and
Seller 2's bank(s) from Article 2.3 issues
confirmation that the Purchase Price has been
paid entirely on the Seller 1's and Seller 2's
accounts by the Buyer.

32

Strane se obavezuju da, bez odlaganja po
prijemu dokaza o isplati Kupoprodajne
cene u potpunosti od strane Kupca
Prodavecu 1 i Prodaveu 2, preduzmu
dodatne radnje i potpi$u dokumenta koja
mogu biti potrebna za registraciju Kupca
kao vlasnika Udela 1 i Udela 2.

32

Parties undertake to, without delay after
issuing of a proof of payment of the Purchase
Price, take such further actions and sign such
further documents as may be required for
registration of the Buyer as owner of Share 1
and Share 2.

3.3

Strane ¢e se uzdrzati od preduzimanja
radnji koje bi mogle ugroziti izvrienje ovog
Ugovora.

3:3.

Each Party shall refrain from any activity that
might jeopardize the implementation of this
Agreement.

3.4.

Strane su saglasne da u slucaju da Kupac
namerava da uplati Kupoprodajnu cenu
duZan je da o tome obavesti (ukljucujuéi i
putem e-mail-a) Prodavee najkasnije 15
(petnaest) dana ranije, pri ¢emu su Strane
duzne da onda bez odlaganja pristupe
pregovorima u dobroj veri o buduéem
tekstu Ugovora o osnivanju Drustva i
Ugovora c¢lanova drustva kojima ce
detaljno regulisati svoje odnose u Drustvu
po pitanjima (izmedu ostalog)
korporativnog upravljanja, raspolaganja
udelima 1 drugim pitanjima koja su
uobicajeno regulisana takvim
dokumentima, uz ulaganje najboljih napora

34

The Parties agree that in case the Buyer
intends to pay the Purchase price he (the
Buyer) will notify the Sellers (including via
email) of this intention at least 15 (fifteen)
days in advance, whereas as soon as the Sellers
receive this notice the Parties will proceed to
negotiate in good faith the future Shareholders'
Agreement and the Incorporation Act of the
Company in which the Parties will regulate in
details their relationship in the Company
concerning among other matters the corporate
governance, the share transfers and other
standard matters that are regulated in such
agreements, with their best efforts to agree on
the wording of these documents until the
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da usaglase tekstove takvih dokumenata do
trenutka izvrSenja uplate Kupoprodajne
cene. Pri tome, Strane su saglasne da ce
Kupac kao manjinski ¢lan Drustva kroz
takve dokumente imati odgovarajuce
zaftite koje su uobiajene za transakcije
ovog tipa u kojima manjinski ¢lan ima
zna¢ajno ucesce u kapitalu, to ¢e izmedu
ostalog ukljuéiti (1) pravo na imenovanje
jednog od tri €&lana Nadzornog odbora
Drustva, (ii) definisanje kruga odluka na
nivou Nadzornog odbora Drustva za koje je
neophodan pozitivan glas predstavnika
Kupca (poput saglasnosti na odredene
pravne poslove veée vrednosti direktoru
Drustva 1 slino), 1 (i) jednoglasno
odlu¢ivanje na nivou skupstine Drustva za
odredene kljuéne odluke, poput promene
delatnosti, usvajanja finansijskih izveStaja
sa misljenjem Drustva,
raspolaganja znacajnim delom imovine
Drustva na bilo koji nacin, prestanka
Drustva, kao i (iv) zastitu po pitanju prava
preée kupovine, tag along prava, postojanje
lock-up perioda od tri meseca (osim u
slu¢aju  dobijanja pisane saglasnosti
Prodavaca) i slobode prenosa udela po
isteku tog perioda uz poStovanje prava
prece kupovine Prodavaca.

revizora

moment the Buyer pays the Purchase price.
The Parties further agree that the Buyer as the
minority shareholder at that moment will have
certain protections that are standard for the
transactions of similar type in which the
minority shareholder holds a significant share
in the Company's registered capital, which
protection will include among other matters (i)
right to appoint one member of the three
member Supervisory Board, (ii) preparing a
list of the decisions at the level of the
Supervisory Board for which a positive vote of
the member the Buyer's appointed will be
needed (e.g. approval of certain transactions of
significant value to the Company's director,
etc,) and (iii) decision-making at the level of
the Shareholders' Assembly where the vote of
all Shareholders will be needed for adopting
the relevant decision, but only for matters of
key and material importance for the
Company's business such as change of
business activity, adoption of audited financial
statements with the opinion of the Company's
auditor, disposal of high value assets,
cessation of the Company, as well as (iv)
protection via pre-emption right, tag along
right, lock-up period of three months (except
in case of obtaining written consent of the
Sellers) and the right to freely dispose with the
share upon the lapse of such period, subject to
the Sellers' pre-emption right.

3:5:

U sluéaju da Kupac obavesti Prodavce o
svojoj nameri da izviSi placanje
Kupoprodajne cene u skladu sa ¢lanom 3.4
iznad, Kupac ¢e imati pravo da Prodavcima
dostavi upit za dostavljanje dokumentacije
i informacija sa ciljem sprovodenja
ograni€enog pravnog, finansijskog 1
poslovnog ispitivanja DrusStva (due
diligence), a Prodavci ¢e imati obavezu da
na takav zahtev odgovore (ukljucujudi 1
dostavu  traZene  dokumentacije 1
informacija) taéno i na kompletan nadin u
roku od 10 (deset) dana, odnosno da u tom
roku potvrde da takva dokumentacija ili
informacije ne postoje odnosno da nisu
na Drustvo 1 obezbedice
nesmetanu saradnju Drustva u tom procesu,

primenjiva

3.5

In case that the Buyer informs the Sellers of
his intention to pay the Purchase price as
stipulated above in Article 3.4 then the Buyer
will also have the right to submit to the Sellers
a questionnaire asking for certain documents
and information to allow the Buyer to conduct
a limited due diligence (legal, financial ancd
business) and the Sellers will have the
obligation to provide duly the requestec
documents and information within next 1°
(ten) days i.e. to confirm in the same perio:
that such documents or information does o
exist or is not applicable and will provide =
the Company cooperates in this procs
whereas the Buyer will ensure that his requ==
in this due diligence process are reasonab’z




pri ¢emu ¢e Kupac voditi racuna da svi
zahtevi u ovom procesu budu razumni tako
da ne bi doslo do ometanja dnevnog
poslovanja Dru$tva.

avoid any disruption to the Company's day to
day business activities.

GARANCIJE PRODAVACA

SELLERS' WARRANTIES

| 4.1.

Prodavei garantuju Kupcu da su sledece
izjave tacne na dan stupanja na snagu ovog
Ugovora kao 1 na dan prenosa Udela 1 i

4.1.

Sellers warrant to the Buyer that the following
statements are true on the date of coming into
force of this Agreement and the day of the

Udela 2 na Kupca: transfer of Share 1 and Share 2 to the Buyer:
i)  Prodavei imaju ima ovlai€enje, i)  Sellers have the legal power, right and
pravo 1 nadleZznost da preuzmu 1 authority to enter into, and to perform
izvrie svoje obaveze u skladu sa their ~ obligations  under  this
ovim Ugovorom i svakim drugim Agreement and each other agreement,
ugovorom, potvrdom ili certificate, or instrument delivered or
instrumentom koji je zakljucen ili to be delivered pursuant to or in
koji treba da se zakljuéi u skladu sa connection with this Agreement. This
ili u vezi sa ovim Ugovorom. Ovaj Agreement and each other agreement,
Ugovor 1 svaki drugi ugovor, certificate or instrument delivered or
potvrda ili instrument koji je to be delivered pursuant to or in
zakljuéen ili koji treba da se connection with this Agreement,
zakljudi u skladu sa ili u vezi sa when executed and delivered, will
ovim Ugovorom, nakon constitute a valid and binding
potpisivanja predstavlja vazecu obligation of the Sellers enforceable
obavezu Prodavaca koja moze da against them in accordance with its
se izvr§i prema njemu u skladu sa terms.
njegovim uslovima, a naroéito u ii)  There are no third party rights in
skladu sa uslovima iz tacke 3.1 respect to the Share 1 and Share 2.
gore. iii)  the Share 1 and Share 2 are free from
ii)  Ne postoji nijedno pravo trecih lica any encumbrances whatsoever.
u odnosu na Udeo 1 i Udeo 2. iv)  The execution and performance of
iii)  Udeo 1 i Udeo 2 su slobodni od bilo this Agreement by the Sellers does
kakvih tereta. not, and will not:
iv)  Potpisivanje 1 izvrSenje ovog (a) violate the applicable law,
Ugovora od strane Prodavaca nije i governmental, arbitral or
neée: court order, judgment or
(a) biti u suprotnosti sa decree applicable to the
Merodavnim pravom, Sellers;
upravnom, arbitraznom ili v)  There is no person with claims to the
sudskom odlukom, ownership on the Share 1 and Share 2
presudom ili naredbom or any portion thereof.
koja se odnosi na
Prodavce;
0CEesS, | v)  Ne postoji nijedno lice koje ima
quests zahtev u pogledu prava svojine nad
able to Udelom 1 i Udelom 2 ili nekim
A njihovim delom.
Paz=
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GARANCIJE KUPCA

BUYER'S WARRANTIES

Sl

Kupac garantuje Prodavcu 1 i Prodavcu 2
da su sledece izjave ta¢ne na dan stupanja
na snagu ovog Ugovora kao i na dan
prenosa Udela 1 i Udela 2 na Kupca:

5.1.

Buyer warrants to the Seller 1 and Seller 2 that
the following statements are true on the date
of coming into force of this Agreement and the
day of the transfer of Share 1 and Share 2 to
the Buyer:

i)  Kupac ima ovla$éenje, pravo i
nadleznost da preuzme i izvrdi
svoje obaveze u skladu sa ovim
Ugovorom 1 svakim drugim
ugovorom, potvrdom ili
instrumentom koji je zaklju¢en ili
koji treba da se zakljuéi u skladu sa
ili u vezi sa ovim Ugovorom. Ovaj
Ugovor i svaki drugi ugovor,
potvrda ili instrument koji je
zakljucen ili koji treba da se
zakljuci u skladu sa ili u vezi sa
ovim Ugovorom, nakon
potpisivanja predstavlja vaZecu
obavezu Kupca koja moze da se
izvr§i prema njemu u skladu sa
njegovim uslovima;

if)  Potpisivanje 1 izvrSenje ovog
Ugovora od strane Kupca nije i
nece:

(a) biti u suprotnosti sa ili da
krsi bilo koju obavezu
preuzetu od strane Kupca;

(b) biti u suprotnosti sa ili da
kr§i interna dokumenta
Kupca;

(c) biti u suprotnosti sa
Merodavnim pravom,
upravnom, arbitraznom ili
sudskom odlukom,
presudom ili naredbom
koja se odnosi na Kupea;

(d) imati za posledicu
materijalnu povredu bilo
kog ugovora ili sporazuma
u kome je ugovorna strana
Kupac.

i)  Buyer has the legal power, right and
authority to enter into, and to perform
its obligations under this Agreement
and each other agreement, certificate,
or instrument delivered or to be
delivered pursuant to or in connection
with this Agreement. This Agreement
and each other agreement, certificate
or instrument delivered or to be
delivered pursuant to or in connection
with this Agreement, when executed
and delivered, will constitute a valid
and binding obligation of the Buyer
enforceable against it in accordance
with its terms;

ii)  The execution and performance of
this Agreement by the Buyer does not,
and will not:

(a) conflict with or violate any
obligations undertaken by the
Buyer;

(b) conflict with or violate
internal documents of the
Buyer;

(c) violate the applicable law,
governmental, arbitral or
court order, judgment or
decree applicable to the
Buyer;

(d) result in any material breach
of any contract or agreement
to which the Buyer is party.

iii)  Buyer is not insolvent or bankrupt
under the laws of its jurisdiction of
incorporation  neither liquidation
proceeding is opened against the
Buyer, neither it is unable to pay its
debts as they fall due and has not

&
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i)  Nije otvoren postupak ste€aja ili entered into any arrangement
likvidacije nad Kupcem, niti je (whether by court process or
Kupac prezaduzen prema otherwise) under which its creditors
propisima drZave osnivanja Kupca, (or any group of them) would receive
1 u stanju je da izmiri dospela less than the amounts due to them (nor
dugovanja. Kupac nije zakljucio has any step been taken to do any of
bilo koji ugovor ili drugi pravni those things). So far as such the Buyer
posao (bilo sudski ili neki drugi) is aware, no circumstances exist
prema kome bi poverioci Kupca na which would require an application
ime namirenja dobili manji iznos for any material  bankruptcy,
od onog koji im Kupac duguje (niti insolvency or judicial composition
je preduzet bilo koji korak kako bi proceedings concerning it nor do any
se takav ugovor ili pravni posao circumstances exist according to any
zakljucio). Koliko je to poznato applicable bankruptcy or insolvency
Kupcu, ne postoje bilo kakve laws which would justify the
okolnosti  koje bi zahtevale avoidance or setting-aside of this
podnodenje predloga za otvaranje Agreement.
ste¢ajnog postupka niti postoje bilo
koje okolnosti u skladu sa bilo iv)  From the day of execution of this
kojom primenljivim propisima o Agreement until the day of transfer of
ste¢aju koje bi opravdale stavljanje Share 1 and Share 2 to the Buyer
van snage ovog Ugovora. envisaged in this Agreement there
was no change of control over the
iv)  Od dana potpisivanja ovog Buyer as such term is defined in
Ugovora do dana prenosa Udela 1 i Article 62 of the Serbian Companies
Udela 2 na Kupca po ovom Act (Zakon o privrednim drustvima
Ugovoru nije doslo do promene Republike Srbija, Official Gazzette of
kontrole nad Kupcem u smislu RS, nos. 36/2011, 99/2011, 83/2014 —
Clana 62 Zakona o privrednim other act, 5/2015, 44/2018, 95/2018,
drustvima Republike Srbija ("Sl. 91/2019 and 109/2021) nor a Key
glasnik RS", br. 36/2011, 99/2011, Man Event occurred. For the sake of
83/2014 - dr. zakon, 35/2015, clarity, the possible sale of part of the
44/2018, 95/2018, 91/2019 i assets of the Buyer or assets of its
109/2021) niti do Promene affiliated companies (including in the E
kljuénog rukovodioca. Jasnoée percentage above 50% of such assets) 4
radi, eventualna prodaja dela will not be considered a change of :
imovine Kupca ili prodaja imovine control over the Buyer. Key Man é
njegovih povezanih lica Event means voluntary or involuntary ¥
(ukljuéujudi i u procentu iznad 50% departure of Joel Macdonald from the "
takve imovine) neée se smatrati position of Director / CEO of the
promenom kontrole nad Kupcem. Buyer (except for another appropriate
Promena kljuénog rukovodioca management position in the affiliated
znaci dobrovoljni ili nedobrovoljni company of the Buyer), or voluntary
odlazak Joel Macdonald sa or involuntary departure of Robert
funkcije  direktor/CEO  Kupca Bardunias from the position of CFO
(osim na drugu odgovarajuéu of the Buyer (except for another
rukovodecu poziciju u povezanom appropriate management position in
licu Kupca), ili dobrovoljni ili the affiliated company of the Buyer),
nedobrovoljni  odlazak Robert whereby the voluntary departure of



Bardunias sa pozicije finansijskog
direktora (CFO) Kupca (osim na
drugu odgovarajuéu rukovodecu
poziciju u povezanom licu Kupca),
pri ¢emu se dobrovoljni odlazak
samo jednog od navedenih lica na

poziciju u organizaciji kupca
imovine Kupca ili njegovog
povezanog lica (u  sluéaju

eventualne prodaje dela imovine
Kupca odnosno njegovog
povezanog lica) nefe smatrati
Promenom kljuénog rukovodioca,
§to znaci da bar jedan od njih mora
da ostane na svojoj poziciji u
Kupcu da bi ovo bilo primenjivo.

one of the above persons to a positio=
in the organisation of the buyer of the
Buyer's assets or its  affiliated
company's assets (in case of possible
sale of part of the Buyer's assets or its
affiliated company's assets) shall not
be considered as a Key Man Event.
meaning at least one of them has to
stay at his position in the Buyer for
this to be applicable.

Za ovaj Ugovor, ukljucujuéi i vanugovorne
obaveze koje proisti€u iz ili u vezi sa ovim
Ugovorom, merodavno je pravo Republike
Srbije.

This Agreement, including any non-
contractual obligations arising out of or in
connection with this Agreement, is governed
by and shall be construed in accordance with
the laws of the Republic of Serbia.

6.1.

Svi sporovi koji nastanu iz ovog Ugovora
ili u vezi s njim kona¢no se reSavaju
arbitrazom organizovanom u skladu sa
Pravilima Medunarodne trgovacke komore
("ICC pravila"). Broj arbitara ¢e jedan biti
imenovan od strane Prodavca, drugi ce biti
imenovan od strane Kupca 1 i Kupca 2, a
treci, koji ¢e biti predsedavajuci, bice
izabran od strane dva imenovana arbitra
koje su odredile Strane. Mesto arbitraze
bice London, a jezik arbitraze c¢e biti
engleski jezik.

Ako dva imenovana arbitra ne mogu da se
dogovore o tome ko ¢e biti predsedavajuci
u roku od 15 Radnih dana nakon S$to su
Strane imenovale svoje arbitre, tre¢i arbitar
¢e biti imenovan u skladu sa ICC pravilima.

6.1.

Any dispute arising out of or relating to this
Agreement shall be finally settled by
arbitration organised in accordance with the
Arbitration Rules of the International
Chamber of Commerce ("ICC Rules"). The
number of arbitrators shall be three, one
appointed by the Seller, one appointed by the
Buyer 1 and the Buyer 2 and the third, who
shall be the chairman, selected by the two
appointed arbitrators which have been
appointed by the Parties. The seat of
arbitration shall be London, England and the
language of arbitration shall be English.

If the two appointed arbitrators cannot agree
on a chairman within 15 Business Days after
Parties appointed its arbitrators, the third
arbitrator shall be appointed in accordance
with the ICC Rules.

OSTALE ODREDBE

MISCELLANEOUS

Fels

Ovaj Ugovor je sacinjen na engleskom i
srpskom jeziku. U sluc¢aju nesaglasnosti
izmedu verzija na engleskom i srpskom

7.1.

This Agreement is executed in English and
Serbian languages. In the event of
inconsistency between the version in the




Jjeziku, verzija na srpskom jeziku ée imati
prednost.

English and the version in the Serbian
language, the version in the Serbian language
will prevail.

7.2. | Radi razjasnjavanja sumnje, ovaj Ugovor 7.2. | For avoidance of doubt this Agreement,
ukljuéujuéi 1 prava i obaveze koji proisti¢u including rights and obligations arising out of
1z njega ne moZe se preneti na treéa lica, ali it, cannot be transferred to third parties, but the
ih Kupac moze ustupiti uz pisanu saglasnost Buyer may assign it in case of obtaining a
Prodavaca. written consent of the Sellers.

7.3. | Ovaj Ugovor stupa na snagu danom overe 7.3. | This Agreement shall have legal effect as of
poslednjeg potpisa od strane javnog the date of its notarization of the last signature.
beleznika.

7.4. | Ovaj Ugovor je sainjen u osam primeraka, 7.4. | This Agreement is made in eight identical

dva za Prodavca 1, dva za Prodavca 2, dva
a Kupca, jedan za javnog beleznika i jedan
za Registar privrednih subjekata.

counterparts, two for the Seller 1, two for the
Seller 2, two for the Buyer, one for the notary
and one for Commercial Registry.

Name: / Ime: Sara Koprivica
Title: / Funkcija: po punomoéjui under proxy
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JABHMU BEJIEXKHHUK

3opan Hequn
BEOI'PAJT YOII-1:1011-2022

IIymanujcku Tpr 6a Crpana 1 (npBa)

[ToTBphyje ce ma cy nmana 14.04.2022. (deTpHaecTor ampuia IBE XWJbaAe IBaIeCET Apyre
rogune) roguue y 16:05 (mecHaecT yacoBa U €T MUHYTA):
1. MUOJPAT (Josan) BEJBKOBWHR, pohern nana [ (zsazecer uerspror
neneMOpa XuJbaay OEBETCTO TEeceT ocMe) roaune, y beorpany, Cascku BeHan, P. Cpbuja,
ca mnpebuBamumTeM y beorpany, Bpauap, ymuna Bpahtie Hemmha, 6poj 019/1/1
(nesetHaect/jenan/jenan), JMBI: _ y TpHCYCIBY JaBHOr OeNeXHHKA

CBOjepy4YHO IIOTIIHCA0 OBY HCIIPABY

2. CAIbA (Joan) BEJBKOBUR, pohen nana [} (tpumaecror jamyapa xumany
IIEBETCTO IIE3[ECET 4YETBpPTE) romuHe, y beorpamy, Cascku Benamn, P. Cpbuja, ca
npebuanuimireM y bBeorpany, Bpawap, ymuuma Bpahe Hemuha, 6poj 019/1/1
(nesetnaccr/jenan/jenas), JMET| - y ©pucycrsy jammor Gemexuuxa
CBOjEpYYHO HOTIIHCAJA OBY HCIIPABY

3. CAPA (Muapen) KOIIPUBHIIA, poliena nana [JiP- (mersaccror cemrembGpa
XHJbaly HEBETCTO OcaMaeceT neBere) rogune y Moctapy, BUX, ca mpebuBamumreM y
Beorpany, Crapu rpan, ymuuna Iloppa Bammarrorna, ©6poj 058/01/01 (memecer
ocam/jenan/jenan), JMBI: || 2o mysomohmuk npymrsa GETSWIFT, INC.,,
u3 Cjenumenux AMepuukux Jpxkasa, ca cemumreM Ha anpecu 800 N. State Street #402,
Delaver, Dover, okrug Kent, peructpoBano moji MaTWdHHM OpojeM 5942787, umje cam
opnamherse 3a 3acTymame YTBPIHO Ha OCHOBY IyHoMolja moTBpheHOr Of CTpaHe jaBHOT
Genexuuka y Jpxasu @nopuma, CAZl, REBECA NAVARRO, ox 06.04.2022. (mector
anpuia JBe XUJbaJle NBaleceT Opyre) TOAWHE, Y NPHCYCTBY jaBHOT OENEXHHKA CBOjEPyYHO
MOTIIHCANA OBY HCIPaBY

Unentuter nomuocuona ucnpase MUOIAPAT'A BE/BKOBURA yrBphen je yBumoM y
muany kapTy Op. |} w372t on cipame IIC Bpawap mama 27.03.2015. (aBanecer
CeIMOT MapTa [BE XH/bajie IeTHaecTe ToAuHe) Koja Baxu no 27.03.2025. (nsanecer ceamor
MapTa [JBE XUJba/e IBaeCeT NeTe TONUHE).
Unenturer noadocuona ucnpase CAIbE BEJbKOBHWR yTBpheH je yBHIOM y JIHYHY KapTy
6p. I 372t on crpane IIC Bpauap mana 17.04.2015. (cemamHaecTor ampuia ABe
XUIbaJe IeTHaecTe roauHe) Koja Baxu a0 17.04.2025. (cemamuHaecTor ampuia JBe XHUJbale
I(BAJIECET MEeTe TOJUHE).
Unentuter noauocuona ucrnpase CAPE KOIIPUBUIIA yrBpheH je yBUAOM y JTHYHY KapTy
6p. I 372t on crpane IIC Crapu rpan nasa 02.10.2015. (apyror okroGpa ase
XHUJballe IETHaeCTe roauue) Koja Baxu 10 02.10.2025. (apyror okTobpa nBe Xu/baze ABaNEeCeT
TIeTE TOIUHE).

JaBHH OeeXKHHUK
YOII-1:1011-2022 3opan Hequn
V Beorpany, nana 14.04.2022. rogune, y 16:05 yacosa BEOT'PAJ
Osepeno y 7 (cenaMm) mpuMepaxa 3a NoTpede cTpanaka Hlymamujcxu Tpr 6a




JABHHU BEJIEXKHHUK

3opan Hepun
BEOI'PAA YOII-1:1011-2022

Mymaaujcku Tpr 6a Crpana 2 (apyra)

HWcnpasa cTpaHKe/cTpaHaka, HalKCcaHa je KOMILYTEPCKHM INTaMIIadeM, ¥ cacToju ce ox 13
(TpuHaecT) cTpaHe/cTpaHa, OoBepeHa je y 7 (cemam) mpHMepaka 3a motpede cTpaHKe/cTpaHaxa,
a 1 (jeman) oBepeH IpUMepakK, 0CTaje KO IIOCTYIIajyher jaBHOT OelleKHHIKa.
JaBHM OeNeKHMK OBEpOM OBE HCIIpaBe INOTBphyje NOTIHC CTpaHaka, ¥ HE OATOBapa 3a
CanpKuHy HempaBe cxoiHo wiady 11 craB 2 3akoHa 0 OBepaBamy IOTIHCA, PYKOIHCA H
npemnuca.
JaBHY OeNIeXHUK je CTATHU CYJCKH MPEBOIUNALL 38 EHITIECKH ¥ HEMAYKH JE€3UK, ~==m=nn=n=nnmn=nn=
Haxnana 3a oeepy 7 (cemam) mpuMmepaka HamnaheHa je y ykymHoMm u3Hocy ox 13.860,00
(meTHaecT XuJbaza 0CaMCTO YeTpAeceT AuHapa) ca ypauyHaTuM [1JIB-oMm Ha ocHOBY unaHa 21
tapudHor 6poja 8 Japrobenexuuyke Tapude.

JaBHH OeeKHUK
YOII-1:1011-2022 3opan Hepun
VY Beorpany, nana 14.04.2022. roguse, y 16:05 wacora BEOI'PAJT
Ogepeno y 7 (cenam) npumepaxa 3a noTpede cTpaHaka IMMymanujcku Tpr 6a






